Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21994A0803(01)

Eiropas Kopienas un Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības bankas NOLĪGUMS vēstuļu apmaiņas veidā par Kopienas iemaksu Kodoldrošības kontā 
1. vēstule
A. Maksātāja vēstule bankas prezidentam
Godātais kungs!
Ar šo vēstuli apstiprinu Jūsu paziņojumu, ka Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības banka (še turpmāk saukta “Banka”) ir izveidojusi kodoldrošības kontu (še turpmāk sauktu “Konts”), kura pārvaldi noteiks ar G7 valstu pārstāvju konsensu iepriekš pieņemtie Noteikumi.

1. Man ir gods apstiprināt, ka Eiropas Kopiena saskaņā ar noteikumiem vēlas iemaksāt kontā kopsummā 20 miljonus ECU, pamatojoties uz valstu tiesību aktiem un atbilstīgi ikgadējiem budžeta asignējumiem.
2. Ciktāl ar tiesību aktiem iespējams, iemaksa tiks izdarīta skaidrā naudā vai ar bezprocentu vekseli ECU vienā iemaksā 1993. kalendārā gada laikā.
3. Apstiprinu, ka šajā vēstulē izmantoto terminu nozīme atbilst noteikumos izklāstītajai.
Ar cieņu,
2. vēstule
B. Bankas prezidenta atbilde
Godātais kungs!
Pateicos par Jūsu vēstuli, kas apstiprina Eiropas Kopienas kopsummā 20 miljonu ECU lielo iemaksu Kodoldrošības kontā.
Apliecinu, ka Banka labprāt pieņems šo iemaksu Kontā saskaņā ar šā Konta Noteikumiem.
Ar cieņu,
3. vēstule
C. Pavadvēstule, kas nosūtāma kopā ar iemaksas apstiprinājuma vēstuli
Godātais kungs!
Papildus vēstulei, ar kuru apstiprinu Eiropas Kopienas apņemšanos 1993. gadā izdarīt 20 miljonu ECU iemaksu Kodoldrošības kontā saskaņā ar Noteikumu II panta 2.02. sadaļu, Komisija Eiropas Kopienu vārdā lūdz Banku kā Konta administratoru un operatoru apstiprināt piekrišanu šādiem noteikumiem, kas veidos Iemaksas nolīguma vienotu daļu.
1. Komisija un Banka saskaņos kodoldrošības palīdzības projektus un līdzīgus politikas virzienus, nodrošinot kodoldrošības konta darbību un Kopienas PHARE un TACIS kodoldrošības palīdzības programmu kohēziju un papildināmību. Tādēļ bez parastās informācijas apmaiņas, apsaimniekojot Kontu, jo īpaši sponsoru un darbības komitejas sapulcēs, Komisija un Banka organizēs regulāru viedokļu un pieredzes apmaiņu par abas puses interesējošiem kodoldrošības palīdzības projektiem, kā arī izmantos citus lietderīgus saskaņošanas līdzekļus.
2. Informāciju, kas attiecas uz kodoldrošības konta finanšu darbībām, ciktāl tā ir saistīta ar Kopienas ieguldījumu, Komisija var nodot Revīzijas palātai. Turklāt Banka sniegs visu papildu informāciju, ko pieprasa Komisija vai Revīzijas palāta.
Jo īpaši Komisijai iesniedz bankas ārējo revidentu ziņojumus par kodoldrošības kontu saskaņā ar Noteikumu IV panta 4.04. sadaļu, un Komisija šos ziņojumus tālāk nodod Revīzijas palātai. Ja Komisija un Eiropas Savienības Revīzijas palāta uzskata par vajadzīgu, tās savas kompetences ietvaros var pārbaudīt kodoldrošības konta finanšu darbības, ciktāl tās ir saistītas ar Kopienas ieguldījumu.
3. Attiecībā uz noteikumiem atbilstīgām iepirkuma procedūrām Komisija uzskata, ka Banka ir pieņēmusi šādu principu: noslēdzot Iemaksas nolīgumu, nenotiks atsevišķu Eiropas Kopienas dalībvalstu diskriminācija neatkarīgi no tā, vai tās ir noslēgušas individuālus iemaksas nolīgumus ar Banku, ciktāl tas skar iepirkuma līgumu slēgšanu par pakalpojumiem un piegādēm Kodoldrošības konta darbībās.
Ar cieņu,
4. vēstule
D. Bankas prezidenta atbildes pavadvēstule
Godātais kungs!
Papildus vēstulei, ar kuru pieņemu Eiropas Kopienas iemaksu Kodoldrošības kontā, man ir gods apstiprināt Bankas piekrišanu pavadvēstulei, kas nosūtīta ar Jūsu ....  vēstuli. ..
Ar cieņu,
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